The first hearers and first teachers of the Daéna

We have a prose list, preserved in the Fravardin Yast, of the first
generations of those who upheld and transmitted the Dagna
Mazdayasni, and whose fravasis are to be preserved. What is
characteristic of this text is the worship of the fravasis of a group of
women.

Yt 13.149-151

paoiryangm kaesangm paoiryangm Sasno.gisgm ida asaongm
asaoningmca ahizmca daengmca baodasca urvanamca fravasimca
yazamaide yoi asai vaonaro.

nabanazdistangm ida asaongm asaoningmca ahiumca daéngmca
baodasca urvanamca fravasimca yazamaide yoi asai vaonara.

- =

paoiryg tkaéssyazamaide nmangmca visgmcea zantungmca
daxyungmca yoi dyhara.

paoiryq tkaésadyazamaide nmangmca visgmca zantungmcea
daxyungmca yoi babvaro.

paoiryq tkaésadyazamaide nmangmca visgmca zantungmcea
daxyungmca yaoi honti.

paoiryq tkaéss yazamaide nmangmca visgmca zantungmcea
daxyungmca nmanaghano visano zaptusano daghusano aso.aghano
MqOro. anhano urvaro. anhano vispais vayhiis vayhusano.

“We worship here the ahu (‘existence, life’), the daena, the baodah
(‘consciousness’), the urvan (‘soul’), and the fravasi of the Truthful
men and women, the first teachers, the first to hear the teachings, who
have won for (the sake of) Truth.

We worship here the ahu, the daeng, the baodah, the urvan, and
the fravasi of the Truthful closest relatives, male and female, who have
won for Truth.!

We worship the first teachers of the houses, of the villages, of the
districts, and of the countries, who were (before).

We worship the first teachers of the houses, of the villages, of the
districts, and of the countries, who will be (after).

We worship the first teachers of the houses, of the villages, of the
districts, and of the countries, who are (now).

We worship the first teachers of the houses, of the villages, of the
districts, and of the countries, who won for (their) house, who won for

L Cf.also Y 26.4 Z poryodkésan i fradum niyisisn-hamozisnan [ke fradum
havist 1 zardust bizd hend] édar ahlavan naran narigan ox [gah] den [kunisn] boy
[asnag] ruvan fravahr yazem ké veh mard ahlav bid hend.



(their) village, who won for (their) district, who won for (their)
country, and who won for Truth, who won for the Formula, who won
for (their) Souls, who won for the good through all good (things).’

AR.1

On the completion of the first Consultation Zarafustra betakes
himself to the duty of teaching the Daéna Mazdayasni.

Yt13.152

zaradustram vispahe aghaus astvato ahimca ratizmca paoirimca

kaésam yazamaide hatgm hudastamom hatgm huxsadrotomam hatgm

raévastomam hatgm X'aranay’hastamam hatgm yesnyo.tamam hatgm
vahmya.tamam hatgm xsnaodpao.tamom hatgm frasasto.tamom yo na

istasca yesnyasca vahmyasca vaoce ya#na kahmaiciz hatgm asathaca

yatvahistat.

‘We worship Zarabustra, the ahu and ratu of the whole corporeal
existence, the first teacher, the best giver of gifts among those who
exist, the best ruler among those who exist, the wealthiest among those
who exist, the most fortunate among those who exist, the most worthy
of worship among those who exist, the most worthy of receiving
prayer among those who exist, the most worthy of being satisfied
among those who exist, the most praised among those who exist, the
man who has been proclaimed as “worshipped”z, “the worthy of
worship”3, and the “worthy of receiving prayer”4, as to anyone among
those6 who exist (the formula) “according to Asa Vahista™ (can be
told)°.’

* AR. 10

At the beginning of the ten years (of the dagna), only one person,
ZaraBustra’s cousin, Maidyoi.manha, accepts the creed, and becomes
his first disciple.

Y 51.19

hvo tat na maidyoi.mdanha spitama ahmai dazde

2 ista. Pers. yast-fravahr zardust ‘Zara@ustra whose fravasi is worshipped’. Cf.
DK vii M 644.

% Cf. Y 21.1 yesnim vaca asaona zaradustrahe yeshe hatgm aar yesné paitr:
yazisn<ig> gobisn bad ahlav zardust ke az astan edon ped yazisn abar.

* . Cf. Dk vii, M 600 niyayisn<ig> zardust 7 spizaman ahlav.fravahr. Av.
vahma- is translated by Pers. niyayisn.

5 Cf. XPh 41 rtaca brazmanya (or, brazmaniy).

® Cf. Yt8.17. Cf. also Y 19.11 Z édon kadar-z-¢ az astan az ahlayih 7 pahlum
[kiz: yazisn oh kuned, a-s oh baved. ad: ké andar yazisn-¢ én gobed a-s ruvan amarg
baved.]



daenaya vaédamno y3aham isasgs aibr

mazda data mraof gayehya syaofanais vahyo

‘That man, O Maioydi.méanha Spitama, assumes for himself that
[power (xsadra)], recognising himself through (his) religion (daena)’,
(he) who, wishing to obtain existence, memorizes (/ recites) the laws
of Mazda (viz., Avesta), through the actions of the living the better
(existence).’

Yt13.95

Maidyoi.mdnhahe arastyehe ida asaono asimca fravasimca
yazamaide yo paoiryo zaradustrai mgframca giisa sasnasca.

“We worship the asi and fravasi of the truthful Maidyoi.ménha, son
of Arastya, who first heard (as an ally) to Zara0ustra, Formulas and
teachings.’

Bd 235

az arastr medyomah zad. zardust ka-s den avurd nazdist andar
eranvez fraz yast  [yo-+Ywe medyomah den azis pedirift.

‘Of Arastya was Maidyoi.mangha born. When Zara0ustra brought
the daéna, he first consecrated it in Airyana Vagjah (the homeland of
the Aryans). Maidyoi.manha (first) received the daéna from him.’

The first chapter of the (lost) Avesta nask Varstmansr contained
questions put by Maidyoi.manha to Zarafustra about the circumstances
of the birth of ZaraBustra and his coming to the daéna, and the replies
of Zarafustra.®

*AR. 12

In Zarabustra’s forty-second year Vistaspa receives the dagna, and
becomes his princely promoter.

Y 51.16

tgm kava vistaspo magahya xsaédra ngsar
vaghaus padabis manayho ygm cistim asa manta
spanto mazda ahuro aba nasazdyai usta

" gloss: agahih i ped den.

8 Cf. Dk ix, "' ®® varstmansr ast 23 fragard. fradum ’srp 'ytys (aefrapaitis?)
ped pursisn 7 medyamah ¢ zardust abar conih ™ ®° zayisnih 7 zardust ud madan -5 6
den, ud pesox 7 zardust.

There exists an apocrypha attributed to Maidyoi.mégha: vizargird © dénig.



‘Kavi Viitaspa, through the power of the maga®, reached that
(knowledge'?), along the paths of good thought, the knowledge which
he thought through truth, (i.e.) “Mazda Ahura (is) Spenta’’ (mainyu)”
in order thus to declare (it) to us, as desired.’

Yt5

1%%4m yazata yo asava zaradustrs airyene vagjahi vaghuya

daityaya haoma yo gava barasmana hizvé daghagha mgéraca vacaca

syaofnaca zaodrabyasca arsuxdacibyasca “vayzabye.

1%garhim jaidyaravar ayaptom dazdi.me vay'hi soviste aradvi

sure anahite yada azom hacayene pufrom yar aurvat.aspahe taxmam

kavaem vistaspam anumatae daénayai anuxtae daénayai anu.varstae
daénayai.

1%dagar ahmai tar avar ayaptom aradvi siira anahita
hada.zaofro.barai aradrai yazoamnai jaioyantai daéris ayaptam.

‘ZaraBustra, the truthful one, worshipped her (= Anahita) in the
Airyana Vagjah of the Van'ht Daitya (river) with haoma blended with
milk, with barasman, with the marvellous power of the tongue and
with the thought formula (/ Avesta formula)'?, with speech and action,
with libations, and with plainly pronounced words.

Thus he implored her: Give me that boon, O good, very strong

Aradvi Sara Anahita, that I shall induce the son of Aurvat.aspa, the

valiant Kavi Vistaspa, to think according to the dagna, to speak
according to the daena, to act according to the dagna.

She gave him then that boon, Aradvi Stira Anahita, giver of boons
to the one who offers libations together with (barasman), who is
nimble, who worships (her, and) implores (her favours).’

In the twenty-second chapter of the (lost) Varstmansr nask it was
said of Hutaosa, who was of the Naotairya-family, and likewise the
queen of the Aryan realm, who opened many another doors to the
progress of the daena.™

Yt9

tgm yazata yo asava zaradustro airyene vagjahi vaghuya
daityaya haoma yo gava barasmana hizvé daghayha mgéraca vacaca

syaofnaca zaofrabyasca arsuxoacibyasca vayzibyo aathim jaioyar

avar ayaptom.

°  Av. maga- m. is rendered by Pers. magih, gl. abezagih “purity’.

. Av. cisti- f. is rendered by Pers. frazanag(zh).

. Av. spanta- adj. is rendered by Pers. abzonig ‘increasing, incremental’.
. Av. mgfra- m.: Pers. mahr [gobisn abestag]. Cf. Ny 1.16.

3. Cf. Dk ix, M 871,



®dazdi.meé vay'hi saviste drvaspe tas ayaptom yada azam hacayene
vanpvhim azatgm hutaosgm anumatze daénayai anaxts daénayai
anu.varsta daénayai ya.mé daengm mazdayasnim zrasca dat
apica(v)aotar ya.me varazanai vayvhim dat frasastim.

"dadar ahmai taravarayaptom drvaspa siira mazdadata asaoni
Orabri zaodro.barai aradrai yazamnai jaidyantai dadris ayaptom.

‘Zarabustra, the truthful one, worshipped her (Drvaspa) in the
Airyana Vagjah of the Van'ht Daitya (river), with haoma (mixed) with
milk (and) with barasman, with the marvellous power of the tongue
and with the sacrificial formula, with speech and action and libations,
and with plainly pronounced words. Thus he implored her (to give)
that boon:

Give me that boon, O good, very strong Drvaspa, that | shall
induce the good, noble Hutaosa to think according to the Daéna, to
speak according to the Dagna, to act according to the Dagna, who may
believe in and be acquainted with my Daéna Mazdayasni, who may
provide a good reputation for my community.

She gave him then that boon, Drvaspa, very strong, given (/
placed) by Mazda, truthful, protectress, giver of boons to the one who
offers libations, who is nimble, who worships (her, and) implores (her
favours).’

The Dagna was adopted by the court, and it began to spread
throughout the Aryan Land. Apart from Maidyoi.méangha and Vistaspa,
ZaraOustra quotes the following persons among his adherents: the
youngest of his three daughters Pourucista, Frasaostra Hvogva and his
brother Jamaspa Hvogva, to whom Zarabustra gave Pourucista in

marriage, the clan of the Hagcat.aspa Spitama, whom the Zand

mentions as ZaraQustra’s great-grandfather™®, and the family of Tara of
Frya who was at the court of Vistaspa —Two descendants of Frya are
reverenced in the Fravardin Yast, 120, Yaista and Asom.Yahmai.usta.
Two other members of the immediate circle of the court of Vistaspa
must be mentioned: Zairivari, Vistaspa’s brother and father of
Bastavari, and Spoantodata, Vistaspa’s own son.

From the first chapter of the Varstmansr (Dk ix, M 821):

U-t & havistih rased soesiee ud “srude ud sen ud kay vistasp ud
frasostar ud jamasp 7 askarag-varz ud kamag-casidar.

‘(Among) your disciples will be: Maidydi.méanha, Parsat.gu,

Sagna, Kavi Vistaspa, Frasaostra, and Jamaspa fulfilling his duty
(haifyavaraz-) and teaching at will (*vass.casa-).”™

14 Cf. Bd 234, VZ 7.1, Dk vii M 613.
15 cf. Dk iii, M 9.



Among his disciples Frasaostra and his brother Jamaspa are said to
have compiled the Avesta and its Zand following the words of
ZaraOustra himself.

MB46zk abdih 7 x'ad abestag 7 ped hamag pahlum évazih gehan
hangirdigih 7 visp danagih gobisnan abardum.

‘One wonder is the Avesta itself, which, as a language, is better
than all the vernacular languages, and as a compendium of all
knowledge, is superior to (other) discourses.’

From the fifth book of the Denkird:

M337ristag kunisn nisaniha andar avam avam o pedagth mad ud
rased, ed ce zamasp az han 7 zardust hamog be guft, ud ast 7 nibist,
juma abestag ud zand 7 ped gav pastiha ud zarr nibist éstad ped ganz 7
X'addayan dast. dahyubedan dastvaran azis biid 7 ves peccen kird, pas

jud-venisnih abar burd.

‘The signs of the acts and the sects that, in each period of the past
and future, were said by Jamaspa from the teachings of Zarabustra, and
some were written (by him), and together with the Avesta and Zand
which were written on ox hides with gold (golden ink), were preserved
in the Royal Treasury. There were certain provincial rulers

(dazhu.paiti-) and religious authorities (ratu-) who procured many

copies of them; later, some of these fell into the hands of people with
little knowledge and also corruptors who introduced discord and
heterodoxy into them.’

* A.R. 40

VVohu.nomah son of Avaraostri is born. He is one of the compilers
of the Avesta.™®

= AR. 47

Zarafustra passes away. Vistaspa outlives him. Jamaspa, “the
second after the king” Vistaspa, becomes ZarafQustra’s successor in the
pontifical office of the realm."’

From the fifth chapter of the seventh book of the Dénkird (derived
possibly from the Spend Nask):

M644 J P

vihez 7 yast-farvahr zardust o han 7 pahlum oxan, ka uzid éstad e /az/

zayisnih fraz 77 sal, ud az hampursagih fraz 47 sal, ud az pediruftan 7
vistasp den fraz 35 sal.

% Cf.AJ1,VZ25.7.
17 Cf. Yt 1.30.



‘About the wonders that were revealed from the time Vistaspa
accepted the religion until the departure of Zarabustra, of the
consecrated fravasi, to the best existence (Av. vahista- ahu-), when
seventy-seven years had elapsed from his birth, forty-seven from the
conference, and thirty-five years from the acceptance of the religion by
Vistaspa.’

= AR. 57

Some priests come from other regions to Frasaostra for enquiry
about the daena. The names of two high priests who come on this
quest from abroad are given as Spiti and drozraspa, names which are
found in the Fravardin Yast 121.

From the ninth book of the Denkird (the twentieth chapter of the
Stadgar nask):

M814-5 be zad hend perazgar 7 tagig fredon do-srisoyag han ©

mazandar deh, ud ék-srisoyag bé mad zad ud vémar. ud né-z pas,
spitaman zardust, ké mazandar deh abar én kisvar 7 xanirah raft
hend. u-san né ped abar-menisnih-iz menid kiz savem bé az han ke

&dan nam biad hend -orovrsres v orowe Ul GrpHsmes v 4pesils ke
tazid hend ped xrad-x'ayisnih, ud raft M hend abar frasastar 7 wyi.

‘The victorious and valiant @ragtaona® smashed two-thirds of
those of the country of the more-giants and one-third (of them) came
(to him) smashed and sick™. And never, afterwards, O Spitama
Zarafustra, have they who are of the country of the giants travelled to
the continent of X"anira0a, nor have even imagined, arrogantly, that
«we shall go (there)», except those (two) whose names are Spitois
Uspasnaos and drazraspahe Uspasnaos, who hurried, in search of
wisdom (*xratu.isti-), to Frasaostra of the Hvogva.’

From the seventh book of the Denkird, ch. 6:

M®48 2k ed 7 pedag ped 57 sal 7 az pediriftan 7 zardust den fraz be-

rasisnzh 7 déen ped haft kisvar pedag andar zindagih 7 vistasp. edon-is
pédagihist ped madan 7 az <bé->kisvar ped den-x'ayisnih 6 frasostar 7
hvovan. con dén gobed kiz: “do ké édon nam bavend PSR “UIrRsey
ke tazid hend ped xrad- xvayisnih i abar o frasostar © hvovan.”

‘One is this that is revealed: Fifty seven years after Zarafustra
accepted the dagna, the coming forth of the daéna in the seven
continents was manifested during the lifetime of Vistaspa. Thus it was
manifested by the coming of [some] from [other] continents in search

of the dagna to Forasaostra of the Hvogva (brother of psJamaspa), as

18 perazgar 7 tagig fredon. Cf. Yt 5.61 varafrajd taxmé Oractaonad.
19 Cf. Yt 5.22 azom nijanani dva frisva mazainyangm daévangm ‘I (Hao$yanha)
may smash down two-thirds of the giant-dagvas.’



the Dagna says: “Two whose names are thus, Spiti (Spitois gen.) and
Hroazraspa (drazraspahe gen.), have hastened, in search of wisdom,
unto Forasaostra of the Hvogva.”’

From the fourth book of the Déenkird:

MALL oo = o - -
vistasp Sah ka az karezar 1 abag arzasp pardaxt biid 6
sarxvadayan abar pediriftan T dén, fréstag ud nibégiha v az vispagahih
pesid, mazdesn dén, ped vas évenag abzar ud frahang ; ud biud 1 l“SQs“
/hamozegar/ frahdad véwys l-uzvan/ “\we /muvmard/ abag frestid.

wirsey /spitog/ ud arzrasp ud abarig T **? az bé xvanirah ped dén-
pursisnih o frasostar amad hend, spurr-dagahiha vise kird.

‘Once king Vistaspa got through the war with Arojat.aspa, he sent

to the chief rulers regarding the acceptance of the religion, messengers
and books belonging to the Mazdayasnian religion (i.e., the Avesta)
which was written about all knowledge, through instruments and
instructions of many kinds, and he sent with them some teaching
priests with bound tongues (Av. hito.hizvah-). Spiti, drozraspa and
others from outside X"anirada came to Frasaostra to ask about the
Religion, and he despatched them with complete information.’

= AR. 63

FraSaoStra passes away.

*AR. 64

Jamaspa passes away.

*AR.73

Hanhaurus, son of Jamaspa, passes away.
= AR. 80

Asmo.x"anvant, a truthful man, passes away. His name appears in
the Fravardin Yast 96, followed by the names of five other first

teachers, viz. Asno.x"anvant, Gavayan, Parsat.gu son of Parata,

Vohvasti son of Snaoya, Isvant son of VVaraza. The death of Axtya —
called by Zarabustra vaépyo kavino — is recorded in this year, as well

as that of six outstanding upholders of the dagna, i.e., Frant and Oriti,

Zarafustra’s two daughters, Asasti, son of Maidyoi.manha, and three
others.

* A.R. 90

Kavi Vistaspa who is said to have ruled for a hundred and twenty
years, passes away.



The Deénkird vii, ch. 7 speaks of the accession of *VVohu-manah
after Vistaspa, and cites a lost passage of the translation of the Avesta
about him:

M®4 abar abdih 7 pedagihist pas az vistasp da hanzaftan 7 éran

x'adayih.

abar x'adayan ud dastvaran nam con-is zamanagiha avamiha i pas
6 arastaran 7 den ud gehan rasid ud sastar-z ahlemay 7 ™ *° andar
avam avam o visuftarih i dén ud x'adayih ud gehan padid ... hend.

con az xvadayan vahman 7 spendyadan i-s andar abestag én-z abar
gobed kiz: vahman 7 rast 1 hanzamankirdardum az mazdesnan.

‘About the wonders that were manifested after [the time of]
Vistaspa until the coming to an end of the kingdom of the Aryans.

About the names of the (good) rulers and high-priests who arrived
thereafter, at times and epochs, as directors of the daéna and world;
also of the (bad) rulers and heretics who appeared at various epochs,
for the disturbance of the daéna and kingdom and world.

Such as Vohumanah son of Spantodata among the kings about
whom it is said in the Avesta this: « Vohumanah, the straight, the most
efficient in challenging among the Mazdayasnians. »’

* A.R. 100

Isat.vastra, the chief of the Magi, passes away. Vohu.nomah passes

away. Saena of the hundred pupils is born. The Fravardin Yast
furnishes the names of five generations of high-priests: Aham.stdt,

Saena, Ziyri, Vitkavi, and Utayiti.
Bd 235

az zardust zad se pus ... ék isadvastar, ud ek urvadatnar, ud ek
vurucihr (X'arsédcihr). con isadvastar asron mubedan mubed bid, ped
sad-salagih i den bé vidurd.

‘Of ZaraOustra were born three sons ... one Isat.vastra, one

Urvatat.nara , and one Vouru.cifra. As Isat.vastra was priest and the

chief of the Magi, who passed away in the hundredth-year of the
dagéna.’

Yt13.96

saenahe aham.stiito asaono fravasim yazmaide yo paoiryo
sato.aefryo fraxstata paiti ava zama ...

‘We worship the fravasi of truthful Saéna, son of Ahtim.stat, who
first stood forth upon this earth with a hundred students.’

Yt13.126



... Utayuatois vikavois ziyrois saenahe asaono fravasim yazamaide
fro.hakafrahe marazismyehe saenangm fravasim yazamaide ...

‘We worship the fravasi of truthful Utayati, son of Vitkavi, son of

Ziyri, son of Sagna. We worship the fravasi of truthful Fro.hakafra, son
of Marazismya, of the Saéna family.’

DKk vii
M630 57 dastvaran con-is sén (= sen) con-is en-z abar gobed kiz: é-
sad-salag baved den ka sén zayed, ud dvest-salag ka be videred. han-z
fradum mazdesn «~ s | bird ke ped e-sad-havistih fraz raved abar én
zamig.

‘Such as Saéna among the high-priests, as about him it is said this:
« The daéna becomes a hundred years old when Saéna is born, and two
hundred years when he passes away. He was also the first
Mazdyasnian who walked forth upon this earth with a hundred
disciples. »’

= AR. 200
Sagna passes away.
= A.R. 300

Of the later generations of those who upheld the dagna we know
the names only, preserved in the Fravardin Yast. Their teachings fill
(four) centuries. They establish the doctrines and cult of the dagna
mazdayasni, and shape its literature. The names of four of them have
been given in the translation of a lost Avesta passage.

Dk vii, ch. 7

M0 az dastvaran s« i3 vizarisn 7 nam abézag-gobisn, ud
supeuerss i-§ Vizarisn T nam srid-abzonig, zrayayhd i-§ vizarisn 1
nam zreh-ox, ud spanto-xratva i-§ vizarisn © nam abzonig-xrad. con-is
en-z abar gobed ki: pedagih to oy askaragih daxsag-iz gobem ka ed 1
to den 7 mazdesnan “si-sad salag baved andar én asn sab baved ox 7
astumand ped mar pédagih vénend abaxtar ud star-z. ud ke-z man o
sadozim ped-meyan-menisnih sih zimestan 7 meyan 7 mard hend ahlav
)~ han si 7 did. avésan hend az astan ahladum 7 andar han zamanag
avesan abar rattum [dastvaran] ud én-z kii: avésan ke ped panzum ud
sasum sadozim dén 7 mazdesnan stayend, avésan né kas ruvan bizend
bé ké ped rasisn i “cahar [vizarisn kii: ped dastvarih <> én cahar kas
estend: s~ ud srits.spadd ud zrayayhd ud spanto.xratvd] ke ped
mansr x'ahend menisn gébisn kunisn avésan harv cahar.



‘Of the high-priests (are) drozu (drozva) and (his brother)
Srato.spada, Zrayanha and (his brother) Spanto.xratu. As it is said
about them: « | reveal to you the signs that will appear when this
Mazdayasnian Religion becomes three hundred years old. In this
[time], with the appearance of the bad man (Av. mairya-), the day
becomes night, and the osseous existence (/ people) can see the planets
and stars. Those who are ready to think of me, in this century, for
thirty winters, they are the truthful men drozu and those three others.
They are the most truthful of those who exist, in that time, the best
models [the most authoritative]. »

This also: « Those who praise the Mazdayasnian Religion in the
fifth and sixth century, no persons save their souls, except those who
(are saved) by these four [this means: they follow the authority of
these four: Arazu and Sratd.spada and Zrayanha and Spanto.xratu]
who seek their thoughts, words and deeds through the sacred Formula
[all four of them]. »

M651 g s ahlemay T han zamanag, can-isan andar rasnaos
vas ud en-z abar gobed kiz: az han 7 avesan besidarih bist hend harvisp
ke hend spennag ménag dam 6 avesan mardan emedagénend s« ud
han si 7 did.

‘And 42 1p0 (Rasnu-, Rasnaos) is the heretic of that time. As it is
said against Rasnaos (or, in a book about Rasnaos) many things, and
this also: « All who are creatures of Spanta Mainyu suffer by his
malice, Hrozu and those three others make them hopeful. »’

See also:

Dénkird, ix, ch. 42 (the nineteenth chapter of the Varstmansr nask),
M 865; ch. 44 (the twenty-first chapter of the VarStmansr nask), M
869-70; ch. 45 (the twenty-second chapter of the Var$tmansr nask), M
870-71; VZ 24; VZ 25; the Denkird, iii, ch. 7, M 9.

Raham Asha



